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Yapon dilində gücləndirici qoĢmaları tədqiq etməzdən qabaq onların nitq 

hissələri bölgüsündə hansı yeri tutduğuna və hansı qoĢmalardan ibarət olduğuna 

aydınlıq gətirmək lazımdır. Yapon dilində nitq hissələri təsnifatının Azərbaycan 

dili ilə müqayisədə oxĢar və bir sıra fərqli cəhətləri vardır. Yapon dilində də nitq 

hissələri əsas (自立語-ciritsuqo) və köməkçi nitq hissələri (付属語-fuzokugo) ol-

maqla iki böyük qrupa bölünür. Adından da məlum olduğu kimi, ciritsuqo müstə-

qil, fuzokuqo isə aslı, qeyri müstəqil nitq hissələridir. [13].  

Dilçı alimlərin tədqiqatında həm əsas nitq hissələrinin, həm də köməkçi nitq 

hissələrinin təsnifatında bir sıra fərqlər nəzərə çarpır. Bu həm nitq hissələrinin sa-

yında, həm də onların adlandırılmasında özünü göstərir. Ümumi təsəvvür yaratmaq 

üçün əksər dilçi alimlər tərəfindən qəbul edilən təsnifatı diqqətinizə çatdırırıq. 

自立語 (ciritsuqo)-Əsas nitq hissələrinə daxil edilənlər: 名詞(meiĢi)-isim, 

動詞(doĢi)-feil, 形容詞(keiyoĢi)-sonu ―i‖ ilə bitən sifət, 形容動詞(keiyodoĢi)- 

sonu ―na‖ ilə bitən sifət, 副詞(fukuĢi)-zərf, 連体詞(rentaiĢi)-isim tələb edən söz-

lər, 接続詞(setsuzokuĢi)-bağlayıcı, 感動詞(kandoĢi)-nida. 

付属語 (fuzokoqo)-Köməkçi nitq hissələrinə daxil edilənlər: 助動詞

(codoĢi)-köməkçi feillər və 助詞(coĢi)-köməkçi sözlər. Köməkçi sözlər 助詞(coĢi) 

özləri də aĢağıdakı kimi təsnif olunur. 

助詞-köməkçi sözlərə aid edilənlər: 格助詞(kaku coĢi)-hal qoĢmaları, 接

続助詞 (setsuzoku coĢi)-köməkçi bağlayıcılar, 副助詞 (fuku coĢi)-gücləndirici 

qoĢmalar (köməkçi zərflər və ya ədatlar), 終助詞(Ģuu coĢi)-sonluq köməkçi söz-

lər. [ 1, 184], [14] 

Əsas nitq hissələrinin təsnifatına daxil olan nitq hissələrinə baxsaq, onların 

sayı Azərbaycan dili ilə muqayisədə çoxdur. Yapon dilində sifətlərin iki növünün 

olması, 連体詞(rentaiĢi)-isim tələb edən sözlərin mövcudluğu, eyni zamanda bağ-

layıcı və nidanın da əsas nitq hissələrinə daxil edilməsi onların sayını artırmıĢdır. 

Lakin, yapon dilində say və əvəzliklərin isimlərə daxil edilərək bir yerdə təsnif 

edilməsi onların sayını azaltmıĢdır. Onu da qeyd edək ki, 連体詞(rentaiĢi)- isim 

tələb edən sözlər-小さな çisana, この kono, その sono, こんな konna, あんな
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anna və s. kimi sözlər Azərbaycan dilində yoxdur. Bu sözlərin özəllikləri ondan 

ibarətdir ki, mütləq özlərindən sonra isim tələb edir və isimsiz istifadə edilə bil-

mir. Digər tərəfdən yapon dilində bağlayıcıların, feillərin və zərfliklərin həm əsas 

nitq hissəsi, həm də köməkçi nitq hissəsi mövcuddur. 

Köməkçi nitq hissələrinin təsnifatında da biz bir sıra fərqlərin olduğunu gö-

rə bilərik. Köməkçi sözlər kimi müstəqil mənası olmayan, lakin təsriflənə bilən 

köməkçi feillər bu təsnifata daxil edilmiĢdir. Digər tərəfdən, köməkçi nitq hissələ-

rinə daxil edilmiĢ köməkçi sözlərin bəziləri Azərbaycan dilindəki köməkçi nitq 

hissələrindən fərqlənir. Azərbaycan dilində qrammatik Ģəkilçı kimi təsnif edilən 

ismin hal Ģəkilçisi yapon dilində hal qoĢmaları və ya hal köməkçi sözləri 格助詞
(kaku coĢi) kimi təsnif edilmiĢdir. Nidalar əsas nitq hissəsi kimi təsnif edilmiĢdir. 

Ədatlar isə 副助詞(fuku coĢi)-gücləndirici qoĢmalar və ya köməkçi zərflər kimi 

təsnifatda yer almıĢdır. Bundan baĢqa təsnifatda 終助詞(Ģu coĢi)-sonluq köməkçi 

sözləri də yer almıĢdır ki, bunlar cümlənin sonunda gəlir və danıĢanın fikrə müna-

sibətini bildirir. 

Bizim əsas məqsədimiz gücləndirici qoĢmaları və ya köməkçi zərflər adı al-

tında təsnifatda yer almıĢ 副助詞(fuku coĢi)-ləri müqayisəli Ģəkildə tədqiq etmək-

dir. Əvvəla onu qeyd edək ki, bu qoĢmalar sözlərə müxtəlif məna incəlikləri ver-

diyinə görə biz bunlara Azərbaycan dilində ədatların uyğun gəldiyini söyləyə bilə-

rik. Bu qoĢmalar yapon dilində müxtəlif adlarda təsnif olunurlar. Ümumi Ģəkildə 

bu qoĢmalar 取立て助詞(toritate coĢi) kimi adlandırılır. Lakin, müasir kitablarda

副助詞(fuku coĢi) termini kimi, köhnə kitablarda isə 係助詞(kakari coĢi) kimi ad-

landırılır.[11] 

Dilçi alimlər tərəfindən tədqiq edilən gücləndirici qoĢmaların təsnifatında 

bir qədər fərqlər olsa da, ümumilikdə demək olar ki, onlar eyni cür təsnif edilir və 

həmin sıraya daxil edilən qoĢmaların say tərkibi bir-birindən o qədər də fərqlən-

mir. Bu qoĢmaların əksər alimlər tərəfindən qəbul edilən say tərkibi aĢağıdakı ki-

midir:「は」(va)、「も」(mo)、「だけ」(dake)、「ばかり」(bakari)、「し

か」(Ģika)、「こそ」(koso)、「くらい」(kurai)、「ほど」(hodo) 、「さえ

」(sae)、「まで」(made)、「など」(nado). 

①「は」(va) – Əvvəlcə yapon dilində çox geniĢ istifadə olunan gücləndi-

rici qoĢma 「は」(va)-nın yaratdığı məna və funksiyaları tədqiq edək. Cümlədə 

haqqında danıĢmaq, izahat vermək və yaxud soruĢmaq istədiyin hər hansı bir 

predmet 「は」(va) ilə iĢarə edilir. Bu predmet cümlənin ―tema‖sı olur və danı-

Ģan haqqında Ģərh verir. Birinci halda danıĢan qarĢı tərəfə məlum olan və onun ta-

nıdığı predmet haqqında məlumat verir. Ġkinci halda isə danıĢan qarĢı tərəfin tanı-

madığı predmet haqqında bilgi verir. Birinci hala aid cümləyə baxaq, [ 3, s.332].  

1. 田中さんは今回の出張で大阪へ行くそうです 

Tanaka san va konkai no Ģuççoo de Oosaka e ikusoodesu 

Deyilənə görə cənab Tanaka bu dəfəki ezamiyyətdə Osakaya gedəcək 

Bu cümlədə qoĢması tema ifadə edərək haqqında məlumat veriləcək pred-

meti ifadə etmiĢdir. 

Ġkinci hala aid cümləyə baxaq, 

2. パラリンピックとは／というのは障碍者のオリンピックのことです 
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Pararinpikku tova / toiunova ĢooqaiĢa no orinpikku no koto desu 

Paralimpiya əlillərin Olimpiada yarıĢmasıdır. 

Göründüyü kimi (2) cümləsi (1) cümləsindən fərqli olaraq qarĢı tərəfin bil-

mədiyi bir predmet haqqında məlumat verən zaman istifadə edilmiĢdir. Bu zaman 

「は」(va) əvəzinə とは (tova)／というのは(toiunova) qoĢmaları istifadə edil-

miĢdir. Bu qoĢmalar dinləyən Ģəxsin bildiyi bir predmet haqqında olsa da, danıĢıq 

prosesində qarĢı tərəfin diqqətini həmin predmetə cəlb etmək üçün də istifadə olu-

nurlar. Lakin, dinləyən Ģəxsin haqqında söhbət olunan predmet barədə bilgisi ol-

masa da, həmin predmetin özəllikləri və xüsusiyyətlərini diqqətə çatdırdıqda yal-

nız 「は」(va) qoĢması istifadə oluna bilir. Məs., 

3. この動物の性質はライオンに似ています。 

Kono doubutsu no seiĢitsu va raion nite imasu 

Bu heyvanın özəlliyi odur ki, Ģirə oxĢayır 

Burada gücləndirici qoĢma kimi yalnız 「は」(va) dan istifadə olunmuĢdur.  

Onu da qeyd etmək lazimdir ki, 「は」(va) qoĢması iĢləndiyi cümlələrdə 

müxtəlif məna çalarları yaratmaq üçün istifadə edilir. Məsələn, cümlənin mövzu-

sunu müəyyən etmək, müqayisə aparmaq, eyni zamanda isə, bəs kimi ədatların 

mənasını ifadə etmək xüsusiyyətləri vardır. [10, s.25]. 

②「も」(mo) – Bu qoĢma da「は」(va) qoĢması kimi çox geniĢ istifadə 

olunur. Bu qoĢmalar Azərbaycan dilində əsas etibarilə -da, -də ədatları ilə ifadə 

edilir. Bu tədqiqatımızda 「も」(mo) qoĢmasının 5 əsas məna və istifadə qayda-

larından bəhs edəcəyik. 

1. Müəyyən bir məsələ haqqında danıĢıb baĢqa bir oxĢar bir məsələnin də 

olduğunu əlavə etmək üçün istifadə olunur. [12], Məs., 

彼は田中さんを知らない。僕も知らない 

Kare va Tanakasan o Ģiranai. Boku mo Ģiranai 

O cənab Tanakanı tanımır. Mən də tanımıram 

2. Həmcins üzvləri sadalamaq üçün istifadə edilir. Məs., 

気候がわるくなってきて、草も、木も枯れてしまいました 

Kikou qa varuku nattekite, kusa mo, ki mo karete ĢimaimaĢita 

Ġqlim pisləĢdiyindın otlar da ağaclar da qurudu 

3. Sual əvəzliklərinə qoĢularaq ―hər bir predmeti‖, əhatəliliyi ifadə etmək 

üçün istifadə edilir. Məs., 

だれも知っていることだと思います 

Dare mo shitteiru kotoda to omoimasu 

Hamının bildiyi bir məsələ olduğunu düĢünürəm 

4. Təəccüb və heyrəti ifadə etmək üçün istifadə edilir. Məs., 

ここからスムガイトまで２時間もかかりました 

Kokokara Sumuqaito made 2 cikan mo kakarimaĢita 

Burdan Sumqayıta qədər düz 2 saat çəkdi 

5. Təxmini səviyyə və miqdarı ifadə etmə xüsusiyyəti: Məs., 

後２週間もあればできる 

Ato 2 Ģuukan mo areba dekiru 

Bundan sonra təxminən 2 həftə olarsa mümkündür. 
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③「だけ」(dake)－Bu qoĢma sanki 「も」(mo) qoĢmasının ―ələvə et-

mək‖ mənasına qarĢı ―baĢqası deyil yalnız budur‖ mənasını ifadə edir və Azərbay-

can dilində yalnız, ancaq, təkcə, tək və s. məhdudlaĢdırıcı ədatlarına uyğun gəlir. 

Bu qoĢmadan baĢqa「ばかり」(bakari),「しか」(shika) kimi gücləndirici qoĢ-

maların da eyni məna və funksiyalarda iĢlənməsi halları çoxdur.「だけ」(dake) 

qoĢmasının aĢağıdakı məna və funksiyaları vardır: 

1. Kəmiyyət, səviyyə, qədər ifadə etmək üçün istifadə edilir. 

走れるだけ走って、やっと間に合いました 

HaĢireru dake hashitte, yatto maniaimaĢta 

Qaça bildiyim qədər qaçıb vaxtında çata bildim 

2. Əhatə dairəsini məhdudlaĢdırma: Məs.,  

スポーツの中でサッカーだけ好きです 

Supotsuno nakade sakka dake suki desu 

Ġdmanların içində yalnız futbolu xoĢlayıram 

3. Ġdiomatik ifadələr Ģəklində istifadəsi: 「～ば～だけ」「～たら～ただけ」 

formasında olub, cümlədə bir tərəfin dərəcəsi artarsa, digər tərəfin vəziyyə-

tinin dərəcəsi də mütənasib olaraq artmasını ifadə edir. 

Məs.,  

注意すればするだけ反抗する 

Çuui sureba suru dake hankou suru 

Nə qədər xəbərdarləq etsən bir o qədər müqavimət göstərir 

④「ばかり」(bakari) – Bu qoĢma 「だけ」(dake) qoĢmasının əksər mə-

na və funksiyaları ilə eynilik təĢkil etsə də bəzi fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. Kə-

miyyət çoxluğu, narazılıq əlaməti və s. ifadə etməsi bu qoĢmalar arasında fərlilik 

yaradır. ばかり」(bakari) qoĢmasının aĢağıdakı məna və funksiyaları var. 

1. Səviyyə, qədər ifadə etməsi:  

きのう図書館で３時間ばかり本を読みました 

Kinou toĢokan de 3 cikan bakari hon o yomimashita 

Dünən kitabxanada 3 saata qədər kitab oxudum 

2. Əhatə dairəsini məhdudlaĢdırma: Məs., 

白いシャツ ばかりを 100 枚購入した 

ġiroi Ģatsu bakarı 100 mai kounyuu Ģita 

Yalnız 100 ədəd ağ köynək aldım 

3. Narazılıq əlaməti ifadə etməsi: Məs., 

友達は毎日ケームしてばかりいる 

Tomodaçi va mainiçi gemu Ģite bakarı iru 

Dostum hər gün yalnız geym oynayır 

Bu cümlədə 「ばかり」(bakari)-nin mənası ―həmiĢə‖, ―hər zaman‖ olma-

ğına bərabər, danıĢanın həmin məsələyə narazıçılığını ifadə edir. 

4. Hərəkətin yenicə bitdiyini ifadə edir: Bu zman yalnız feilin keçmiĢ for-

masına birləĢir. Məs.,  

さっき食べたばかりですから、おなかがいっぱいです 

Sakki tabeta bakari desukara, onakaqa ippai desu 

Bir az bundan əvvə təzəcə yediyimə görə toxam. 
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⑤「しか」(shika) － Bu qoĢma「ばかり」(bakari),「だけ」(dake) qoĢ-

malarının əsas məna və funksiyalarını ifadə edə bilir. Lakin bu qoĢmanın istifadə 

olunduğu cümlələrin sonu (xəbəri) mütləq inkar formasi ilə qurtarır. 「しか」
(shika) qoĢması əksər halarda isim və feillərlə birləĢir. Ġsimlərə birləĢmə həm hal 

qoĢmaları ilə, həm də hal qoĢmasız ola bilər. Dilçi alimlər tərəfindən bu qoĢmanın 

ümumilikdə iki əsas məna və funksiyası qeyd edilir ki, onlar da aĢağıdakılardan 

ibarətdir.  

1. Yalnız budur bundan baĢqası yoxdur mənası ifadə edir: 

こんなことは友達にしか話せません 

Konna koto va tomodachini Ģika hanasemasen 

Bu cür məsələni dostumdan baĢqa heç kimə danıĢa bilmərəm 

Bu cümlədə 「しか」(shika) qoĢması isimə haı qoĢması に(ni) ilə bir yerdə 

birləĢmiĢdir. [8, 137] 

2. Bundan baĢqa seçim yoxdur mənası ifadə edir: 

その仕事がいやならやめるしかない 

Sono Ģiqoto qa iya nara yameru Ģika nai 

Əgər o iĢdən xoĢun gəlmirsə dayandırmaqdan baĢqa seçimin yoxdu 

⑥「こそ」(koso)－Bu qoĢma cümlədə isimlərə və feillərə birləĢərək hə-

min sözləri xüsusilə gücləndirərək vurğulayır. Azərbaycan dilində bu qoĢmalara 

məhz, yalnız, ancaq və s. ədatları uyğun gəlir.「こそ」(koso) qoĢmasının aĢağı-

dakı məna və funksiyaları vardır. 

1. Hər hansı bir iĢi, məsələləri gücləndirib diqqətə çatdırma mənası: 

今こそ実行にうつすべきだ 

Ġma koso cikkou ni utsusu bekida 

Məhz indi hərəkətə keçməyin vaxtıdır 

2. Bir məsələni Ģərti olaraq qəbul edir və həmin məsələyə əks bir fikirlə 

davam edir. 

賛成こそするが、積極的ではない 

Sansei koso suru qa, sekkyokuteki deva nai 

Ancaq ki razılaĢır, amma pozitiv razılaĢma deyil 

3. Cümlənin sonunda gələrək birləĢdiyi sözü gücləndirir. 

A: 先日はありがとう 

B: いや、こちらこそ 

A: Sencitsu va ariqatou 

B: Ġya, koçira koso 

A: Keçən gün üçün təĢəkkür edirəm 

B: Dəyməz, mən də həmçinin təĢəkkür edirəm 

Bu cümlədən də göründüyü kimi「こそ」(koso) qoĢması burda fərqli bir 

məna ifadə etmiĢdi. Yuxarıda qeyd etdiyimiz məhz, yalnız, ancaq və s. ədatlarının 

ifadə etdiyi mənalara uyğun gəlmir. Bu məna ~da, ~də ədatına yaxın məna daĢı-

yan həmçinin ədatı ilə ifadə edilmiĢdir. 

⑦「くらい」(kurai) – Bu gücləndirici qoĢma 「ほど」(hodo) qoĢması 

ilə demək olar ki, eyni məna və funksiya daĢıyır. Lakin bəzi istifadə qaydalarında 

bir-birindən fərqlənir. Bu paraqrafda hər iki qoĢmanın fərqli və oxĢar cəhətlərinə 
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aydınlıq gətirməyi düĢünürük. Azərbaycan dilində bu qoĢmalara qədər, tək, heç 

olmasa və s kimi ədatlar uyğun gəlir. Onu da qeyd edək ki, 「くらい」(kurai) 

qoĢması ilə tamamilə eyni mənada, eləcə də bir-birini asanlıqla əvəz edə bilən 「

ぐらい」(qurai) qoĢması da istifadə edilir. [7, s.66] 

1. Bu qoĢmaların hər ikisi nəinsə təxmini olaraq qədərini, ölçüsünü və sə-

viyyəsini ifadə edir. Məs., 

これは米粒くらいの大きさです。 

Kore va kometsubu kurai no ookisa desu. 

Bu düyü dənəsi ölçüsündədir. 

今晩は飽きるほど食べた 

Konban va akiru hodo tabeta. 

Bu axĢam yeməkdən bezənə qədər yedim. 

2. ĠĢin, məsələnin asanlığını, eləcə də səviyyənin aĢağı olmasını ifadə edir.  

Bu zaman yalnız 「くらい」(kurai)/ぐらい」(qurai) qoĢmasından istifadə 

edilir. [6, 14] 

忙しくても電話をかけるぐらいはできたでしょう 

ĠsoqaĢikutemo denva o kakeru qurai va dekita deĢou. 

ĠĢin çox olsa da, heç olmasa, zəng edə bilərdin, deyilmi? 

3. Ġki predmetin müqayisəsindən hər hansı biri haqqında gücləndirib məlu-

mat verilməsi zamanı istifadə edilir. Bu zaman yalnız「ほど」(hodo) qoĢması iĢ-

ləmir. Məs., 

伝統的なものは、古いほど価値がある 

Dentoutekina mono va, furui hodo kaçi qa aru. 

Ənənəvi əĢyalardan köhnələri daha dəyərlidir. 

4. ġərt cümlələrində qoyulan Ģərtə qarĢı öz münasibətini bildirən zaman isti-

fadə edilir. Cümlə formaları aĢağıdakı kimi olur. 

V(Ģərt forması), V(lüğət forması)ほど（hodo） ～ 

Ai(Ģərt forması), Ai い ほど（hodo） ～ 

Na(Ģərt forması), Na な ほど（hodo） ～ 

Bu formaların tərtibində istifadə edilmiĢ iĢarələr aĢağıdakı kimi izah edilir. 

V – feil, Ai – i-sonluqlu sifət, Na – na-sonliqlu sifətdir. 

Nümunə cümlələri nəzərdən keçirək. Məs., 

彼を知れば知るほど好きになる 

Kare o Ģireba Ģiru hodo suki ni naru 

Onu tanıdıqca tanıdığım qədər sevirəm 

荷物は少なければ少ないほどいい 

Nimotsu va sukunakereba sukunai hodo ii 

Əl yükü nə qədər az olarsa bir o qədər yaxĢıdı 

5. Predmetlər, iĢ və hadisələr içərisində nəyinsə ən birinci olmasını ifadə 

edir.  

Bu zaman hər iki qoĢma istifadə edilə bilir. 

日本の山の中で富士山ほど高い山はない 

Nihon no yama de Fucisan hodo takai yama va nai 

Yaponiyada Fucisan qədər hündür dağ yoxdur. 
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⑧「さえ」(sae)－Bu gücləndirici qoĢma も(mo) artıq mövcud olan bir 

predmet, iĢ və hadisəyə baĢqa bir predmet, iĢ və hadisə əlavə edən zaman istifadə 

edilir. Bu gücləndirici qoĢmalar Azərbaycan dilində ~da, ~də, hətta, belə ədatları-

nın məna və funksiyalarına uyğun gəlir. 「さえ」(sae) qoĢmasının əsas etibarilə 

aĢağıdakı məna və funksiyaları vardır. 

1. Artıq mövcud olan bir predmet, iĢ və hadisəyə baĢqa bir predmet, iĢ və 

hadisə əlavə olunan zaman istifadə edilir. Məs., 

風が吹き出しただけでなく、雨さえ降りだした 

Kaze qa fukidaĢita dakedenaku, ame sae furidaĢita 

Təkcə külək əsməyə baĢlamadı, yağıĢ da yağmağa baĢladı. 

2. Müəyyən bir məsələni vurğulayır və bununla da digər halların təbii qəbul 

edildiyi qənaətinə gəlir. Məs., 

かな文字さえ読めません 

Kana moci sae yomemasen 

Hətta heca əlifbasını belə oxuya bilmirəm 「さえ」(sae) qoĢmasının bu isti-

fadə qaydasında Azərbaycan dilində olan hər üç ədatlardan (~da, ~də, hətta, belə) 

istifadə edilə bilər. 

3. Ən aĢağı Ģərtlər yerinə yetirildiyi təqdirdə kifayət qədər nəticələrin əldə 

oluna bilməsini ifadə edir. Məs.,  

住所さえわかれば、地図で探していきます 

CuuĢo sae vakareba, çizu de saqaĢite ikimasu 

Ünvanını belə bilsəydim, xəritədə tapıb gedərdim [6, 30] 

「さえ」(sae) qoĢmasının bu istifadə qaydasına yuxarıda adı çəkilən ədat-

lardan yalnız belə ədatı uyğun gəlir. Lakin burda, heç olmasa, ədatı da istifadə 

edilə bilər.  

⑨「まで」(made) – gücləndirici qoĢması əhatə dairəsinin hara qədər ol-

masını və çatmasını ifadə edir. Azərbaycan dilində bu qoĢmaya uyğun gələnlər 

qədər, kimi, dək, can, cən ədatlarıdır. Onu da qeyd edim ki, Azərbaycan dilində 

bu köməkçi nitq hissələri ədat deyil yalnız qoĢma kimi təsnif edilmiĢdir. 「まで

」(made) – gücləndirici qoĢmasının aĢağıdakı məna və funksiyaları vardır. 

1. Ġsimlərə qoĢularaq baĢqa bir predmetin, iĢin və hər hansı bir məsələnin əlavə 

edilməsi, eyni zamanda əhatə dairəsini geniĢləndirmək üçün istifadə edilir. Məs., 

佐藤さんや田中さんが来ました。山田さんまで来ました 

Satou san ya Tanaka san qa kimaĢita. Yamada san made kimaĢita. 

Cənab Sato və cənab Tanaka gəlmiĢdi. CənabYamadaya qədər gəlmiĢdi. 

2. Feillərə qoĢularaq hərəkətin və vəziyyətin hər hansı bir mərhələyə çatma-

sını ifadə edir. 

日本語を勉強して、留学生試験に合格するまでになりました 

Nihonqo o benkyou Ģite, ryuuqakusei Ģiken ni qoukaku suru made ni 

narimaĢita. 

Yapon dilini öyrənib xaricdə təhsil imtahanından uğur qazanmama qədər 

mümkün oldu. 

⑩「など」(nado)－Bu gücləndirici qoĢmanın da bir neçə məna və funksi-

yaları vardır. Onlar aĢağıdakılardan ibarətdir. 
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1. Ġsim və feillərə qoĢularaq eyni cinsdən və növdən olan baĢqa predmetlə-

rin də olduğuna iĢarə verir. 

机の上に本やノートなどがあります 

Tsukue no ue ni hon ya noto nado qa arimasu. 

Stolun ustündə kitab, dəftər və s. var. 

Cümlədən də göründüyü kimi 「など」(nado) qoĢması Azərbaycan dilində 

və sairə sözünə adekvat istifadə edilmiĢdir. 

2. Ġsim və feillərə qoĢularaq hər hansı bir predmetin və ya məsələnin nümu-

nə kimi göstərilməsində istifadə edilir. Məs., 

ネクタイなどしめて、どこへ行くの 

Nekutai nado Ģimete, doko e ikuno. 

Qalustuk-filan bağlayıb hara gedirsən? 

Bu cümlədə isə 「など」(nado) qoĢması Azərbaycan dilində filan köməkçı 

sözünə uğun gəlir.  

3. 「など」(nado) qoĢması bu mənasında elə də vacib olmayan bir pred-

metə və məsələyə etinasızlıq hissini bildirmək üçün istifadə olunur. 

最近忙しくて、テレビなど見ていません 

Saikin isoqaĢikute, terebi nado mite imasen 

Son zamanlar iĢim çox olduğundan, televizora-filana baxmıram. 

Onu da qeyd edək ki, yapon dilində「など」(nado) qoĢması ilə eyni məna və 

funksiyanı daĢıyan və sinonim kimi istifadə edilən「なんか」(nanka),「なんて」
(nante) qoĢmaları da geniĢ istifadə olunur. 

Nəticə 

Artıq yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, yapon dilində gücləndirici köməkçi 

sözləri Azərbaycan dili ilə müqayisə etdikdə əksəriyyət ifadələr ədatlarla eynilik 

təĢkil edir. Lakin gücləndirici qoĢmalar adlandırdığımız bu sözlərin bəziləri Azər-

baycan dilində ədat kimi deyil, qoĢma kimi də təsnif edilmiĢdir. Bundan baĢqa 

Azərbaycan dilində ədatların təsnifatına diqqət yetirsək asanlıqla görə bilərik ki, 

əmr və arzu ədatları yapon dilində tədqiq edilmiĢ gücləndirici köməkçi sözlərin 

(qoĢmaların) təsnifatında yoxdur. Müqayisəli tədqiqatın nəticəsi kimi qeyd edə bi-

lərik ki, hər iki dil üçün təsnifata daxil olan gücləndirici qoĢmaların (ədatların) or-

taq məna və funksiyalar aĢağıdakılardan ibarətdir. [9, s.8] 

1. Gücləndirmə mənası 

2. Məhdudiyyət mənası 

3. DəqiqləĢdirmə mənası 

4. Sual mənası 

Siyahıdan göründüyü kimi yapon dilində təsnif edilmiĢ gücləndirici qoĢma-

lara əmr ədatları və arzu ədatları daxil edilməmiĢdir. 

Yapon dilində güçləndiricı qoĢmaların qruplaĢdırılması isə əksər dilçi alim-

lər tərəfindən qəbul edilmiĢ təsnifata əsaslanmıĢdır. Bu sırada qoĢmalar ifadə 

olunduğu əsas mənalara görə təsnif edilmiĢdir. Lakin tədqiqatlar göstərir ki, aĢağı-

da verilmiĢ qoĢmalar bir neçə məna və funksiya ifadə etmək xüsusiyyətinə malik-

dir. Əsas məna ifadə etmə xüsusiyyətinə görə yapon dilində gücləndirici qoĢmalar 

aĢağıdakı kimi təsnif edə bilərik. 
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1. Gücləndirmə mənası は、も、こそ、だけ、しか、ばかり、くらい、

ほど、など、さえ、まで 

2. Məhdudiyyət mənası だけ、しか、ばかり、くらい、ほど、まで、も 

3. DəqiqləĢdirmə mənası こそ、は 

4. Müqayisə manası は、ほど、くらい 

5. Mövzu və subyekt mənası は 

6. Sual mənası は 

Onu da qeyd edək ki, yapon qrammatikasında bu qrup qoĢmalara müxtəlif 

adlar verilsə də, son vaxtlar bu qoĢmalar 取立て助詞(toritate coĢi) kimi adlandırı-

lır ki, bu da gücləndirici köməkçi sözlər və yaxud güçləndiriçi qoĢmalar mənasına 

gəlir. Görünür bu qoĢmalar müxtəlif məna və funksiyalarda təsnif edilməsinə bax-

mayaraq onları birləĢdirən ümumi cəhət məhz gücləndirmə xüsusiyyətidir. 
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In this article, in a comparative manner with the Azerbaijani language, the features of 
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most commonly used adverbial particles in the language, and clarifies their classification by 

meaning and function. 

As a result of the study, it was found that the meaning of strengthening, the meaning 

of limitation, the meaning of clarification and the meaning of the question, which are 

included in the classification of adverbial particles according to their meaning and function 

in the Japanese language, form a commonality with the Azerbaijani language. 

 

Яшар Ибрахимов 

Резюме 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ УСИЛИТЕЛЬНОЙ ЧАСТИЦЫ  

В ЯПОНСКОМ И АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

В данной статье в сравнительном порядке с азербайджанским языком изу-

чены особенности усиливающие частицы японского языка, выявлены сходства и 

различия между ними. В статье приводятся исследования различных ученых, иссле-

дуются наиболее часто употребляемые в языке усиливающие частицы и уточняется 

их классификация по значению и функции.  

В результате исследования было установлено, что значение усиления, значе-

ние ограничения, значение уточнения и значение вопроса, которые входят в класси-

фикацию усиливающих частицы по их значению и функции в японском языке обра-

зуют общность с азербайджанским языком. 
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